
I. évfolyam. 

LŐFIZETÉSI ÁR. 

Házhoz hordva 80 l. 
Vidékre postán 1.40 k. 

Egyesszám ára 2 fillér. 

Megjelenik mindennap 

.......... * . 
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ISVÁRI 
FÜGGETLEN POLITIKAI NAPILAP. 

HIRLAP 

163. szám. 

Egy négyszögcentimeterny 
hirdeleel á 8 fillér. Gyáro 
sok, kereskedők és iparo 
sok árkedvezményben ré 

szesülnek. 

Apróhirdetés 60 fllér. 
Nyilttéri czikkek garmond 
sora után 40 fillér fizetendő. 

Szerkesztőség és kiadóhivatal : 

Tivoli-utca 3. számm. 

LEGUJABB. 
Kossuth Lajos Tivadar Buda- 

pesten. 

Budapest, jul. 9. (Saj. tud.) 
Kossuth Lajos Tivadar ma 
délelőtt 4 heti tartózkodásra 
Budapestre érkezett. Kos- 
suth Ferencnek társaságá- 
ban este meglátogatta a füg- 
getlenségi pártkört, : 

Fejérváry a királynál. 
Budapest, jun. 9. (Saj. tud.) 

Ischlből jelentik, hogy Fe- 
jérváry Géza báró ma a 
kir. gastélyban résztvett a 
királyi udvar családi ebéd- 
jén, melyen Bourbon Al- 
fonz herceg is résztvett. — 
Fejérváry este 9 órakor uta- 
zott el Ischlből. 

Az alkotmány-párt. 
Bánffy Dezső báró levele. 

Budapest, jul. 9. (Saj. tud.) 
Bánffy Dezső báró levelet 
intézett a debreceni Uj-párt- 
hoz, melyben kijelenti, hogy 
megfontolandónak tartja a 
debreceni Uj-párt amaz in- 
ditványát, hogy az Uj-párt 
vegye fel az alkotmány- 
párt nevet. Levelében elis- 
merőleg nyilatkozik a koa- 
lició érdemeiről és kijelenti, 
hogy az alkotmány védel- 
mében egyformán részt vet- 
tek az összes koalizált pár- 
tok. 

Peotemkin orosz kézben. 
Budapest, jul. 9. (Saj. tud.) 

Constanzából jelentik, hogy a 
Potemkin hajót a román kor- 
mány átadta az oroszoknak. A 
Potemkint kisérő naszád nem 
Romániának hódolt meg, hanem 

Szebasztopolban adta meg ma- 
gát. 

A kolera. 
A Matin azt jelenti, hogy Mar- 

seilleben halálos kimenetelü ko- 
lera-eset fordult elő. A prefek- 

tus megcáfolja a párisi Matin- 
nak azt a hirét, hogy Marseil- 
leben kolera fordult elő. Kons- 
tantinápolyból sürgönyzik, hogy 
az egészségügyi tanács ötnapos 
vesztegzárt rendelt el az Ale- [ 
xandriából jövőkre 

Felelős szerkesztő : Lapkiadó : 

KOVvÁGCS IMmE. Telefomszám 261. 
mommmx 

LENGYEKE EÉLA. 

A Kaukázusi felkelés. 

forradalmi mozgalmakról Odesz- 
szából azt táviratozzák, hogy az 
egész Kaukázusra kiterjedt a 
forradalmárok munkája. Napo- 
leon herczeget, a ki az ottani 
csapatok parancsnoka,igen nyug- 
talanitja az inszurrekczió előre- 
látható lefolyása. 

Erieger öngyilkos 2 
Budapest, jul. 9. (Saj. tud,) 

hogy Krieger, orosz tengernagy 
állitólag öngyilkosságot követett 
el. Az öngyilkosság hirét meg- 
cáfolják. 

Vidéki hirlapirók országos 
vezkedése. 

A nagybizottság kolozsvári 
értekezlete. 

Az a nagyszabásu mozgalom, a 
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Szof- 

hirlapirók anyagi helyzetének javi- 
tása s erkölcsi prestizsének emelése 

arányokat ölt. A szervezkedés egész- 
séges eszméjét nagy lelkesedéssel 
karolták fel a vidéki sajtó mostoha 
viszonyok között élő munkásai s 
lelkük egész kevével, nagy ambició- 
val igyekeznek ezt megvalósitani. 
A szervezkedés országos bizott- 

sága hétről-hétre fölkeresi a na- 
gyobb vidéki centrumokat s hogy a 
szervezkedés szükségességének s mi- 
előbbi létrejöttének biztos remé- 
nyekre jogositó propagandát csi- 
náljon. 
Tegnap Kolozsvárt gyültek össze 

értekezletre a nagybizottság tagjai. 
Ebből az alkalomból ide érkeztek 
Aradról: Tisety Lajos az országos 
nagybizottság elnöke, Szegedről : dr. 
Balassa Ármin, Ujvári Péter és 
Róna Lajos, a mozgalom lelkes elő- 
harcosai; továbbá több vidéki lap 
képviselője. 
Az értekezlet délután hat órakor 

vette kezdetét a városháza közgyü- 
lési termében, a melyet Szvacsina 
Géza polgármester a legnaggobb 

nak. 

Az elnöki széket Tiszti Lajos, az 
országos nagybizottság elnöke fog- 
lalta el. A jegyzői tisztet Lengyel 
Béla és Kiss Menyhért töltötték be. 

Elsőben is Ujváry Péter (Szeged) 
ismertette a meg- 

eddigi konkrét 

előadó behatóan 
indult mozgalori 

BEudapest, julius 9. (Saj. tud.) 
A Kankázusban tapasztalható 

Konstantinápolyból táviratozzák, 

ság nevében feltétlen bizalmáról biz- 

mely Sas Ede initiátivájára a vidék 

érdekében megindult, egyre nagyobb 

tizennyolc éves lánynak. 

készséggel engedett át az ujságirók- 

eredményeit, azon tervezet alapján, 
a melyet a nagyváradi értekezlet az 
általános tárgyalás alapjául egyhan- 
gulag elfogadott. Utána Róna Lajos 
hozta fel alapos tanulmányra valló 
munkálatát, a vidéki ujságirók szer- 
vezetére vonatkozó alkotmány-ter- 
vezetét. 
Az előadók előterjesztése után 

mélyreható s tartalmas vita indult 
meg, a melyyben többen vettek részt. 
A vita eredményekép egyértelmü- 

leg hozzájárultak a referensek elő- 
terjesztéséhez, hozzájarultak azzal, 
hogy a mozgalmat ezentul még na- 
gyobb ambicióval fogják előre vinni. 
Az ülés végén Tiszty Lajos indit- 

ványára jegyzőkönyvi köszönetét fe- 
jezte ki az értekezlet a városi ható- 
ságnak a közgyülési terem készsé- 
ges átengedéséért. Utána pedig Her- 
czeg Jenő, az országos nagybizott- 

tositotta Ujvári Pétert és Róna La- 
jost, a bizottság fáradhatatlan elő- 
adóit. 
A temesvári hirlagirók táviratban 

kivántak szerencsét a mozgalom si- 
keréhez. A nagyváradiak pedig ugyan- 
csak táviratban mentették ki elma- 
radásukat. 

Értekezlet után az ujsápirók a 
Nagy Gábor-féle kőmálaljai kertben 
vacsorára gyültek össze s a késő 
esti óráig a legjobb hangulatban ma- 
radtak együtt. 
A vidéki vendégek a ma reggeli 

vonatokkal utaztak vissza székhe- 
lyeikre. 
A kolozsvári megbizottak köszö- 

netüket fejezik ki ezuton is a város 
polgármesterének, Nagy Gábornak, 
Tauszik Alajosnak, Ieónai Jánosnak 
és dr. Hart Albertnek, a kik az uj- 
ságirók fogadtatását szivességeikkel 
megkönnyitették. 

Barabás Béla gyámleánya. 

Kárba ment szép beszéd. 
Barabás Béla országgyülési kép- 

viselőt néhány hónappal ezelőtt 
nagy megtiszteltetés érte; a megyei 
árvaszék kinevezte gyámnak. 
Törvényes gyámatyja lett egy szép 

Barabás Béla, hogy a reászabott 
törvényes kötelességnek eleget te- 
gyen, egy szép napon fogta-kapta 
magát s meglátogatta a gyám- 
leányát. 
A leány egy elegánsan bebuto- 

rozott külön bejáratu szobában la- 
kott; látszott, hogy a szoba na- 
gyon is különálló és a leány is 
meglehetősen független életet él. 
Barabásnak tetszett a leány s a 

szobaberendezés, de a hivatalos 
gyámapa kötelességének tudatában 

mostkayuzmzma ra 

a legszigorubb predikációban ré- szesitette fogadott leányát. Hl- mondta neki szépen, hogy: szép, szép ez a különálló élet s nagyon csinosan van butorozva Nagysád; azonban azt tanácsolom és mint gyámatya: rendelem, mégis, hogy iparkodjék egy olyan helyen lakást keresni, ahol egy idősebb urjasz- szony, quasi az anya szerepére vál- 
lalkoznék. 
Ne tessék tőlem rosz néven ven- ni, hogy ilyen atyáskodó hangon 

beszélek, de ösmerheti a mai rosz világot, a mikor mindenkire minden roszat rá fognak az emberek. és különösen Arad az, hol a név- telen levelek oly bántó fulánkkal mérgezik meg az ártatlanok lelkét; az ilyen világban igazán okosan teszi nagysád, ha egy állandó gar- 
dedamera tesz szert. 
A kis gyámleányt könnyekig ha- 

totta meg szeretett képviselőnk ékes 
beszéde, köszönte szépen a jó ta- 
nácsokat és igérte, hogy megfo- 
fagadja. Barabás pedig, mint a ki 
jól végezte dolgát, vette a kalap- 
ját és ajánlta magát. 
Néhány hónap mulva, tegnap 

Barabás találkozik egy barátjával 
Udvözlik egymást és a szokott ál- 
talános kérdések és feleletek után 
a jóképü ur elkezdi dicsérni Ba- 
rabást. 

Te Béla, az mégis nagyon 
szép, hogy te az árváknak és sze- 
gényeknek ugy gondját viseled. 

Emberbaráti kötelesség az, 
barátom.. 
Meg hogy szegényebb sorsu 

gyámleányodat meglátogatod. 
—– Hát azt honnan tudod. 

Hát csak tudom, 
azokat a s ivreható ékes szavakkal 
elmondott atyai tanácsokat is el 
tudnám mondani szóról-szóra. 
— De hát honnan tudod? Errő- 

a látogatásról rajtam, meg a lál 
nyon kivül senki sem tudott. 

n meg ott hallgattam — az 
egyik sifonérban ! 

sőt még 

Az elillant panaszos. 

Egy oláh gavallér szomoru 
históriája. 

(Saját tudósitónktól.) 
Tegnap este a Széchenyi-téren 

levő Steinwald-féle vendéglőbe két 
hölgy társaságában beállitott egy uri 
tormáju ember, aki a két hölgy tár- 
saságában megvacsorálva, mulatozni 
kezdett. Egy másik asztalnál egy 
debreceni és egy nagyváradi iskola- 
igazgató társaságában borozgatott 
három kolozsvári tanitó. 
Az előbbi ur, hirtelen zsebébe 

nyult s pénztárcáját, mely valószi- 
nüleg már régebben kiürült, sehogyan 
sem tudta megtalálni. Zavarából a 
mellette ülő tanitók segitették ki, a 
kik látva a megakadt ember zava- 
rát, kifizették hirtelenjében a szám- 
láját. 
Ekkor mindkét asztalnál tovább 

folyt a mulutság. A cigány huzta a 
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tanitók fülébe s a szebbnél-szebb 
magyar nótákat. A pénzzavarban 
szenvedő ur ekkor odakiáltott a ci- 
gánynak s reprodukálhatatlan sza- 
vak kiséretéken gyalázta őket, mivel 
magyar nótákat huznak. 
A mi tanitóinknak sem kellett 

több. A fészkelődő urat ugy meg- 
rakták, hogy a rendőrségen behasi- 
tott fejjel kérte, hogy állapitsák meg 
a mulatozó tanitó nevét. . 
A rendőrség ki is küldötte a maga 

emberét, de mikor ismét a vendég- 
lőbe értek, a panaszos részint a 
számlától, részint az ujabb pofoktól 
félve, megszökött. 
A rendőrség most keresi az eltünt 

panaszost. 

Spanyol csapda 
egy kolozsvári vendéglősnek. 

Csaló levél Spanyolországból. 

Bizonyára visszaemlékeznek olva- 
sóink arra az egész Európát bámu- 
latba ejtő csalásra, a melynek áldo- 
zata mintegy másfélévvel ezelőtt egy 
budapesti vendéglős volt. Spanyol- 
országi szélhámosok rengeteg meny- 
nyiségü pénznek előkeritésével le- 
csalták a Pyrennek tövébe és miután 
minden vagyonától kifosztották a hi- 
székeny embert, életét is elakarták 
venni, nehogy bünös manipulációik 
napfényre kerüljenek. Az életet azon- 
ban nagy ügygyel-bajjal megmen- 
tette a budapesti vendéglős, eluszott 
vagyonára azonban örökre balke- 
resztet vethetett. 

Ezt a világra szóló fosztogatást 
akarja most ismét megkisérelni egy 
spanyol rablóbanda, mely médiumá- 
nak egyik kolozsvári vendéglőst sze- 
melte ki. 
Kifogástalan német nyelven ugyan- 

is levél érkezett tegnapelőtt a ven- 
déglős cimére Spanyolországból, 
San-Sebastiánból,, a mely levél ma- 
gyar forditásban igy hangzik: 

Tisztelt uram ! 
Bukás miatt fogva vagyok itt. — 
Bátorkodom kérdést intézni önhöz, 
hajlandó volna-e nekem visszasze- 
rezni 1,800 000 frankomat, a mely 
bankjegyekben egy táskában egyik 
francia állomáson van letétben ? 
Hogy ez lehetővé váljék, fölté le- 

nül szükséges, hogy ön leutazzék 
Spanyolországba, San-Sebastianba, 
hogy kifizethesse a- perköltségeimet, 
hogy ezáltal kiválthassa zár alá he- 
lyezett kézitáskámat, a mely módon 
birtokába jut utazó bőröndömnek, a 
melyet megszerezhet az első táská- 
ban egy tílos rekeszben lévő fuvar. 
levél alapján s amelyet 40.000 frank- 
kal együtt átad a londoni emberem- 
nek, a ki az utazó táskám átadja. 

Jutalmul a fenti összeg egyharmad 
részét ajándékozom önnek. 

Miután nem tudom, hogy biztos 
vagyok-e az ön cimében és félek, 
hogy levelem nem kapja meg, meg 
kell várnom válaszát s csak aztán 
árulhatom el önnek nevemet és tit- 
komat. 

Mivel pedig válaszát nem intéz- 
heti hozzám közvetlenül a börtönbe, 
kérem, hogy levelét egy igen meg- 
bizható szolgámnak, Sicher Károly- 
nak küldje San Sebastianba, aki azt 
ekem minden szükséges dologgal 

kézbesiti. 
Testvérem az Urban: A legszigo- 

rubb titoktartás ajánlom önnek és 
válaszát várva, egyelőre maradok 
önnek K. D. 

U. i. Ismételve kérem, hogy ne 
levélileg, de sürgöny utján vála- 
szoljon. 

Eddig a levél, amelynek tartalmá- 
ból kitünik, hogy egy Európaszerte 

magukról háritani, hanem inkább 

szervezett fosztogató bandának a 
keze játszik, amely elér Magyaror- 
szágig és Csabáig is. És ez már 
nem az első eset, hogy a spanyol 
banditák csabai emberre vetették ki 
hálójukat. Nemrégen egy másik 
szálló tulajdonosának is irkáltak ha- 
sonló tartalmu leveleket, amelyek 
arról tanuskodnak, hogy a bandi- 
táknak valamikor még járt itt em- 
bere, különben nem lennének any- 
nyira ismeretesek a viszonyokkal. 
Magyarország összes városai rend- 
őrségének mindenesetre résen kell 
lenni, hogy ezeket az ügynököket 
kipuhatolják, mert nem lehetetlen, 
hogy akadnak könnyenhivő emberek, 
a kik felülnek a banditák csábos és 
furfangos igéreteinek. Arra pedig sem- 
mi szükség, hogy szaporodjanak a 
spanyol banditák szomoru, koldus- 

botra jutott áldozatai. 

Holttest a tarlón. 

Rémes gyilkosság. 

Kolozsvár, julitis 9. 

Vadállatias kegyetlenséggel el- 
követett gyilkosságnak esett áldo- 
zatul egy fenesi foldmives. Fele- 
sége, kivel vadházasságban élt, 
szabadulni akart tőle. A férjet 
összezuzott fővel találták meg a 
tarlón. A nyomozás sulyos gyanu- 
okokat deritett ki az asszony ellen, 
ugy, hogy azt egyelőre őrizet alá 
vették, de folyik a nyomozás azon- 
kivül az asszony szülei és első, 
hites férje ellen is, akihez most 
visszatérni akart. 

Részletes tudósitásunk az eset- 
ről a következő: 
Tegnap reggel négy órakor, 

mikor az aratómunkások munkába 
álltak, a fenesi határban egy holt- 
testet találtak a tarlón. Rögtön 
fölismerték, hogy a halott Sztancsu 
Koszta 35 éves fenesi földmives. 
Iszonyu látványt nyujtott a sze- 
rencsétlen ember holtteste. A feje 
annyira széjjel volt verve valami 
tompa sulyos tárgygyal, hogy az 
agyvelő véres cafatokban hult 
szerteszét. Az esetről rögtön érte 
sitették a királyi ügyészséget, 
ahonnan a vizsgálóbiró és a tör- 
vényszéki orvos utaztak ki a hely- 
szinére. 
A nyomozás eisősorban abban 

az irányban indult meg, vajjon 
volt-e a meggyilkoltnak valami 
haragosa vagy ellensége. Eközben 
váratlan fordulat következett be. 
Ugyanis több tanu azt vallotta, 
hogy Sztancsu felesége, kivel vad- 
házasságban élt, Juka Perszida, 
gyiroki illetőségü 24 éves asszony 
megunta a Sztancsuval való életet 
és hogy visszavágyódott régóta 
első hites férjéhez, Urszika Achim- 
hoz. Ennek alapján most már 
vallatóra fogták az asszonyt és 
Urszikát. A kihallgatás alatt a 
gyanut nemhogy el tudták volna 

ellenmondásaikkal mindinkább 
megerősitették az ellenük emelt 
sulyos vádat, ugy, hogy mindaket- 
tőt őrizet alá vették. 

Időközben az is valószinüvé vált, 
hogy a gyilkosságról Juka Per- 
szidának Gyirokon lakó szülei is 
tudtak és ezért ellenük is megin- 
dult a nyomozás, mely ellenük is 
gyanuokokat szolgáltatott, hogy 
őket is, Juka János és Juka 
Szófiát szintén őrizet alágvették. 

: galomba helyezését és 

HIREK. 
— Egy tanitói áll ásról. A róm 

kath. egyházközség pályázatot hir- 

detett egy tanitói állásra, melyet 
ezelőtt Böjthe László igazgató töl- 
tött be. Most az állásra igen sokan 
pályáznak. A valóságos raj közül 
azonban csak Mészáros Sándor 
buki néptanitó nevét emlegetik ko- 
moly jelölt gyanánt, aki nagy pe- 
dagogiai készültsége folytán meg 
is érdemli a támogatást. 

-A szociáldemokraták népgyü- 
lése. Tegnap délután 3 órakor im- 
pozáns népgyülést tartott az er- 
délyi szociáldemokra pártvezetőség. 
A népgyülésen a politikai helyzet- 
ről volt szó s ennek folyamán kü- 
lönösen az általános titkos választói 
jogról Klein Jakab előadó higgadt- 

sággal és objektivitással ismertette 
a szociáldemokraták álláspontját, 
melyet a körülbelül 2000 főre te- 

hető tömeg mindvégig érdeklődés- 
sel és helyesléssel hallgatott. 

– Hétszeres gyermekgyilkos 
anya. Berlinből jelentik: Tegnap 
letartóztatták Wilkowisehkenben 
Gennat munkásasszonyt ama gyanu 
alapján, hogy gyermekét eltette láb 
alól. A vizsgálat során öt gyermek 
holttestét már exhumálták és eze- 
ken megállapitották, hogy arzén- 
gázmérgezésnek lettek áldozatai. A 
másik két gyermek holttestét még 
nem találták meg, minthogy az 
asszony minden gyermeke meggyil- 
kolása után más és más helyre köl- 
tözött és igy a gyermekek külön- 
böző temetőkben fekszenek s két 
gyermekről még nem tudták meg- 
állapitani, hol vannak eltemetve. 

– Cigány-áldás Oroszország fe- 
lől. Varsóból táviratozzák, hogy egy 
odavaló lap jelentése szerint a Visz- 
tula-tartományok ipari kormányzó- 
ságaiból a cigányok kezdenek ki- 
vándorolni. Kivándorolnak még olyan 
cigánycsaládok is, amelyek eddig 
Ojasz-Lengyelországban nomád éle- 
tet éltek és a melyeket a lakosság- 
hoz számitottak. A kivándorlást, a 
mely Ausztria-Magyarország és Ro- 
mánia felé irányul, Orosz-Lengyel- 
ország gazdasági hanyatlásával ma- 
gyarázzák meg. Természetes, hogy 
Magyarország az orosz-lengyelor- 
szági gazdasági bajok ódiumát nem 
vállalhatja magára s nincs benne 
kétség, hogy kormány és hatóságok 
részéről még jókor megtörténik min- 
den intézkedés a veszedelmes invá- 
zió megakadályozására. 

– Engedély nélkül - mulatság. 
A Pata-utca környékén tegnap 
nagy mulátságok estek. A mulat- 
ságokba, mint rendesen, tegnap is 
bele kellett szólania a rendőrség- 
nek. Tegnap a Pata-utca 28. és 
Pata Ujsor 48. számu házakban en- 
gedélynélküli mulatságot rendeztek. 
Mikor magasra emelkedett a han- 
gulat, a tánctól, bortól felizgultak 
az emberek, már verekedésre ke- 
rült volna a sor a katonák és ci- 
vilek között, amikor Móric Béla 
rendőrszakaszvezető megjelent s a 
verekedést megakadályozva, felosz- 
latta a mulatságokat. 

— A nagyszebeni hadtestparancs- 
nok. Bécsből jelentik, hogy a had- 
sereg rendeleti lapja mai számában 
közli Probszt táborszernagynak, nagy- 
szebeni hadtestparancsnoknak nyu- 

Gaudernak 
tábornok honvédlovassági felőgyelő- 

nek nagyszebeni hadtestparancsnokká 
való kinevezését. A király Probszt 
táborszernagyot nyugalomba helye- 
zése alkalmából bárói rangra emelte. 

— Eötvös Bálint. Dr. Eötvös 
Bálintról, a háromévi börtönre el- 
itélt szerencsétlen ügyvédről teg- 
napelőtt az a hir terjedt el, hog; 
rejtelmes módon rosszul lett s való- 
szinüleg öngyilkosságot akart el- 
követni. Az orvosok tegnap konzi- 
liumot tartottak és megállapitották 
azt, hogy a katasztrófa nagyfoku 
gyomorsavképződés következése 

volt, tehát az öngyilkosság szán- 
dékkal való mérgezés esete ki van 
zárva. A beteg különben a javulás 
utján van. 

— Megszünt kőmissztrájk. Cson- 
grádról táviratozzák: A kőmivesse- 
gédek sztrájkja, mely április 10-én 
kezdődött, ma kölcsönös engedmé- 
nyek alapján megszünt. 

— Százegy esztendeig élt. Kas- 
sáral jelentik: Ma reggel végelgyen- 
gülésben meghalt Stolcsák Györgyné 
százegyéves asszony. Az elhunyt öreg 
asszony élete vőgeig teljesen egész- 
séges volt, soha orvos nem ke- 
zete. 

x Van szerencsém értesiteni hogy 
Kolozsrárt, Kossuth Lajos-utca 17. szám 
alatt (az unitárius kollegiummal szembe 
villamos felszerelési üzletet nyitottam. 
Elyállalok villamos világi tási, szellőztető, 
erőátviteli, jelző, telelon és villámháritó 
berendezéseket, ugyszintén gáz és pet- 
roleum csillárok villamossá való átala- 
kitását és még egyéb az elektrotechnikai 
szakmába vágó munkálatok elkészitését, 
továbbá mindennemü villamos csengők 
évi jókarban tartását a legjutányosabb 
árak mellett. Felvilágositással és költség- 
vetéssel dijmentesen szolgálok. Becses- 
megkeresését és pártlogását kéri Béres 
Gábor villamos szerelő. 

x Zene a sétatéren. Ma a sétatér 
kioszkban a 62-ik gyalogezred zene- 
kara játszik. Holnap monstre ameri- 
kai tüzijáték lesz. 

Hova menjünk 
orfeum előadás után?? 
a Jókai kávéházba Jókai-u. 4 sz. Dus 
és izletes buffet. Kávéházi italai a 
legnagyobb igényeknek megfelelnek. 
A legjobb éjjeli szorakozóhely ki- 
szolgálás a legpontosabban. Menjünk 
a Jókai kávéházba ! Szives pártiogást 
kér Heimann Sándor tulajdonos. 

x Erdély kávé forrása a Fiumei 
kávébehozatali Társaság fióktelepé- 
nél, Matyás király-tér 12. (Bittó Rezső 
mellett) a legkiválóbb faju kávék 
mesés olcsó árban szerezhetők be: 
Vidékre 5 kgos megrendeléseket bér- 
mentve és vámmentesen foganato- 
situnk, Telefon ! 

HERSKOVITS dvatán-egynél, 
Mátyás kir.-téren Hintz-gyógy- 

tár mellett. 

Gyönyörű plissa zefirek 30 egész uj 
szinbe 18 kr. – Uj dolainok gyönyörü 

bourdürrel 33 és 28 kr, 

FENIMATRTI 
Tivoli-utoza 3. sz. Bántty-palota, 

Készit mindennemü 

nyomdai munkákat 

u. m. értesitőket, 

folyóiratokat, rova- 

tos iveket stb. stb. 
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KRÓNIKA. 
A körözött Potemkin 

Történik Odesszában. - 

R. k. (Ez az r. k. rendőrkapi- 
tányt jelent és nem római katho 
likust). Nos, kedves fogalmazó, 
mi hir? 

Fog.: Semmi különös. A buta 
nép még mindig okoskodik . .. 

R. k.: Nagyon jó vicc!i fgaz, 
hát a körözött Potemkinhez mit 
mond? 
Fog. : Körözött Potemkin? Az 

jó lehet, bár eddig csak körözött 
liptóit ettem. 

R. k.: Még jobb vicc! Hanem 
tudja mit, fogalmazó ur? 

Fog.: Nem tudom, kérem. 
R. k.: Eddig a tengerészeti mi- 

miszter köröztette Potemkint, kö- 
röztessük most mi, meglátja, hogy 
elfogjuk. 

Fog.: Ha elfogjuk, meglátjuk. 
R. k.: Annyira tetszik nekem 

ez az ötlet, hogy mindjárt végre- 
hajtjuk. 

Fog.: Végrehajtjuk... Ennek 
öÖrülök... 

R. k.: Miért? 
Fog.: Mert eddig csak engem 

szoktak végrehajtani . . . 
R. k. Nagyon jó! Ma csupa jó- 

kat mond. Mi lelte magát ? 
Fog.: Tegnap a bideg lelt, ma 

pedig megleltem magamat, én 
tudniillik született humorista va- 
gyok... 

R. k. Annál jobb, legalább a 
hivatalos órák alatt mulattat en- 
gem. De most munkára. Írja meg 
a köröző-levelet! Hamar Végzünk 
a Potamkinnel... 

Tog.: Es nem kinnal.. 
R. k. Ez ls jól! Tehát irja 

(diktál). Az összes hatóságok fel- 
hivatnak, hogy alul megnevezett 
és leirt szökevényt kinyomozzák 
és ha bárhol feltaláltatnék, Odesz- 
szába juttassák. 
Neve: Knyaz Potemkin. 
Megkereszteltetett 1900 ban, az 

odesszai kikötőben. 
Termete: 47 méter hosszu, 18 

méter széles. 
Orra: Rendes, egy aranyozott 

Neptun van rajta. 
Fogai: Lapát alakuak. 

Egészségi állapota: Lázas; és 
azért hol kitör, hol betor. 

Különös ismertető jele! EÉpen 
olyan, mint más szökevény, soha 
se ott van, ahol keresik miért is 
utasittatnak a hatóságok, hogy ott 
keressék, ahol nincs. 

Fog.: Ez is jó viec... De Tes- 
sók, itt is van egy jó vicc... 

R. k. Mi az? 
Fog.: Sligovicel 
R. k.: Ez már régi, — de azért 

adja ide! (Iszik.) No, most ezt a 
körözvényt ki kell mindenütt ra- 

gasztani. A tengeren is, a száraz- 
földön is. 

Fog.: Dijat nem tüzünk ki? 
R. k. De igen! Irja még hozzá: 

A becsületes megtaláló illő juta- 
domban részesül. Elvégre igérni 
dehet... 

Az igazság. 
— Történik Budapesten. – 

gaggató: Van e közönség ? 
Titkár: Röviden és velősen: — 

mincs. 
Igaggató: Ejnye, ejnye! Tudja 

mit jelent ez ? 
Tutkár: Tudom; azt, hogy a 

szinház olyan üres mint egy lég- 
mentes terület. 

Igazgató: De mást is jelent; azt, 
hogy a bódét bezárjuk, a társula- 

den elveszett volna. 
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tot szélnek eresztjük és megyünk 
a sárga fityfenébe. 

Titkár: Kellemetlen 
hely.. 

Igazgató: De még előbb meg- 
próobalunk valamit. Irunk egy alá- 
zatos kervényt a városhoz, adjon 
egy kis segályt. Irja! (Diktál.) A 
szinház a válság szélén áll. .. 

nyaraló- 

A társulat nyomorog . . . jövede- 
lem semmi nisncs. . tönkreme- 
gyünk . .. . darabjaink megbuk- 
nak . .. Esedezünk. könyörgünk 
segélyért. . . Ugy-e megható ? 

Titkár (könyeit törli): Igen 
megható. 

1lgazgató : És most irjon a lapok- 
pak nehany sort. .. (Diktál.) A 
„Nadragulya ls ók" ujdonság óriási 
sikert aratlott. A szinház minden 
este zsutolásig megtelik. Százan 
és százan csalódottan térnek vissza 
a bezart pénztártól. Az ötvenedik 
előadasra már most folynak az 
előjegyzések . . . 
Titkár: Már most melyiket fog- 

ják elhinni ? 
Igazgató: Mind a kettőt; engem 

már jol ismernek, tudják, hogy én 
mindig csak igazat mondok . .. 

(etle.– 

REGÉNY. 
Egy királyi udvar titkaiból, 
Irta: Báró Wallersee Mária. 76 

Kisérjék a királynét szobáiba s 
védelmezzék még életük árán is lak- 
osztályának bejárásait, - paran- 
csolta a király tisztjeinek. - Olyan 
drágán fogjak eladni az élerünket, 
amint csak lehet – tette hozzá el- 
szántan. 
— Aztán nejéhez fordult. 
— Önnel maradok felség! — szólt 

Mária Magdolna reszketéstelen han- 
gon. - Helyem az ön oldalán van, 
az ön sorsa az enyém is! 
Egészen közel lépett a királyhoz 

s ennek karja egy pillanatra átölelte 
az ifju hősnőt. Bámulva nézett e 
szép, király nőre. 

Ujra kitörő, vad lárma aznnban 
figyelmét ismét az ajtó felé irányi- 
totta. 

—– Behatoltak! A lépcsőt ostro- 
molják! — kiáltottá egy tiszt ki- 
vülről. 

Bosco és katoeái testükkel fe- 
dezték a királyi pár. 
A harc mine feljebb nyomult a 

lépcsön. Tisztek és katonák még 
őszhaju tábornokok is szembeszáltak 
a betoduló cőscselékkel s a szolga- 
személyzet is felfegyverkezett ugy, 
a hogy tudott. De nem volt lőfegy- 
ver kéznél s azért a jobban föl- 
feegyverkezett zendülőkkel nem 
tudtak sikeresen szembeszállni. 
A lárma mind közelebb hatolt, 

mégy csak pár pillanat s a harc 
a teremben fog folyni. 
A lépcsőről egy nehány golyó 

ment a terembe s sivitva állt meg 
a falbag. Ugylátszott, miotha min- 

(Folyt. köv.) 

NYILTTÉR. 

Eladó bá adó báz. 
Az Eperjes-utoában a 9-ik számu 
ház, mely áll 3 utcai szoba, téli, 
nyári konyha, egyébb mellékhelyi- 
ségekből, kerttel, eladó. Értekezni 

ugyanott 

Rónai-Mulató 
CBiazini szálloda) 
- 

Ma és a következő napokomn 

Nagy Varieté Előadás ! 
Szenzációs külföldi attrakciók. 

Kax Vondégjátéka csak nehány napid. 

Morgán család világhirü akro- 
baták, közte 

Samer Margit, 

Pehim török pasa neje. 

Bork A. angol karikatura táncos. 
Mall és Wsiliams 

néger tánc- és boxer-kettős. 

Miss Theusia tornásznó. 

La belle Athénes Morenitta 
koncert énegesnő. spanyol szépség. 

Sárkány-család 
bohózat. 

Az igazgatóság nem kimélt sem 
költséget, sem fáradtságot, amikor 
Sauer Margitnt a török pasa nejét (a 
Morgán családdal) szerződtette, 
csakhogy a t. közönségnek nagy 
muűélvezetet szerezhessen. A müsor 
oly szolid, hogy bármely hölgy és 
gyermek pirulás nélkül végig hall- 
gathatja. 

Kezdeta 8 órakor. Pontos kiszolgálás. 
Belépő-dij 1 korona, 

Fontartott holy 2 k. Szigoru osaládi műsor, 
Szives támogetásért esedeznek 

Gerő Józsetf, Rónai Jdános, 
müvezető. tulajdonos. 

Naponta 

friss kelir tej 
kapható 

Burger Frigyes drugeriájá- 
ban – Kolozsvárt Mátyás 

király-tér. 

Kirándulás Kolozsra. 
Lenkellemesebb üdülőhely, legnagyobb 

kényelammel berendezve, 
Természetes kitünő gyógyhatásu 
sós tükör-, gőz-, kád-, báron- 
és zuhany-türdő áli a nagyér- 
demü közönség rendelkezésére. 

A vendéglőt Pferschy d. vezeti. 

Vonatközlekadés. Indulás Koiozsra: 

Reggel 8:30, délben 115, délután 
5730, este 3-50, 1051. 

Vissza Kolozsvárra. Indulás : 
Reggel 3.45, 617, délelőtt 1151, 

délután 452, este 737. 

Minden gyorsvonat feltételesen 
megáll. - Minden vonatnál 
30-40 kocsi áll rendelkezésre 

a karai állomáson. 
Tisztelettel : 

A fürdőigazgatóság, 

Olcsó és , 

gyakorlott fodrásznő 

ajámlkozik 

: 
: 
: 
] 

házakhoz. Lakik: Kötő-u. 
1 szám alatt. 

Partoljuk 
a hazai ipart! 
Van szerencsém a n. é. helybeli és 
vidéki közönség nagybecsü tudomá- 
sára hozni, hogy 43 év óta fennálló és 
jóhirnévnek örvendő üzletem részére 
történt előnyös bevásárlásnál fogva 
azon kellemes helyzetbe jutottam, 
hogy legfinomabb elsőrendü és valódi 
minőségü italaimat jutányos árban 

szállithatom. 

Az Italok tisztaságáért Tessék egy gróba vá- 

és valódiságáért fele. sárlással meggyőződni. 

Egy liter valódi bor 32 
kr. 6ő4 fill. 

Finomabb minőségü 26 kr. 
72 fill. és 40 kr. 80 fill. 
10literenként házhoz szállitva. 

Valódi kőbányai Dré- 
her-sör 16 kr. 84 fill. 
Monostori sör 12 kr. 
24 fill. 

Kivátó finom valódi sep- 
rő- és szilva-pálinka 
literenként 70 kr. 1 kor. 
40 fill. 

Kérem a cimrea jól Több kiállitáson kl- 

=vigyázmi!:- = :tünetv,=D 

Ezenkivül ajánlom elismert, 
kitünő minőségü angol és fran- 
czia mód szerint készitett saját 
gyártmányu ileöreimet 
literenkint 1 kor. 40 fillér- 
rtől ő koronáig. - Valódi leg- 
finomabb angol rum 8 kor. 

Mindezen italok valódiságáért 
és jóságáért felelősséget vállalok. 

Tévedések elkerülése végett 
tisztelettel kérem megjegyezni, 
hogy minden tőlem kikerülő 
üveg „Neff Ádám utóda" 
czimkével van ellátva s csupán 
csak ez a valódi. 

Nagyobh hovásárlásoknál árkodvazmény. 

Főtörekvésem oda irányul, hogy 
a n. é. közönség irántam tanusitott 
eddigi pártiogását — szolid kiszolgá- 
ással, áruim elsőrendü minőségével 
és valódiságával – továbbra is ki- 
érdemeljem. 

=Hazafias tisztelettel: 

Neff Ddám atóda 

Nagy Károly 
rum- és likörgyára, bodegája 

Kolozsvárt 
Wesselémyi Miklós-u. 

=5. sz. (a postával szemben.) 
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Uj vegyészeti 
Kieselstein Márton 

bádogos 
Széchenyi-tér 28-ik szám. 

Széchenyi kávéház mellett. 

ruhatisztitó és 
kelmefestő intézet 

Kolozsvárt, Kornis-utca sarkán 
(Feszl-szállodával szemben. 

Felvállal minden e szakmába vágó 
munkákat a legjutányosabb árban 
u. m. fedél fedés, csatornázás és 
festést. Költségszámitással dijmen- 

tesen szolgálok. 
Elvállalok minden e szakmába vágó 

festészetet intézetemben. A ruhák ve- 
gyilég lesznek tisztitva és nem mos- 
va. Ruhatisztitásra havi bérletet is 
elfogadok. 

Vidéki megrendeléseket pontosan 
eszközlök jutányos árban. 

Tisztelettel 

A nagyérdemü közönség becses 
pártfogását kéri 

Kieselstein Márton 
bádogos. 

1905. iulius 1I. 

eeeeeeeesee. 
Azonnal kiadó a Mátyás k- 

tér legforgalmasabb helyén, 

irodának 
kiválóan alkalmas 2 nagy 

Uj és olcsó 

gsőornyő-üzlet! 
Hova menjük, ha nap- avagy 

eső-ernyő elromlik? Nagysza- 
muos utca 3 szám alá! Ahol 
szép kivitelben és olcsó árban 
készittetnek uj ernyők, behuzatá- 
sokat, fogantyukat, pálcákat, stb. 
stb. javitásokat, ami ernyőkben 

előfordul a legrövidebb idö alatt. 

Klein Hormann esőernyökészitő 
Széchenyi-tér sarkában. 

utcai szoba, előszobával eset- 

leg három szoba Hol? Meg 
mondja a kiadóhivatal! z 

KOHN N. EMIL. 

azceeg 

wseskdkdkáaákakázákaleskékákákákál zákákáeskálkákáedeg 

Üzlet teljes felhagyása. 
Értesitem a n. é. közönséget, hogy 25 év óta fennálló 

női divat-szövet, vászon és kézmű áru üzletemet 
feloszlatom, mely célból az iparhatóságtól 

: E végeladásra x 
engedélyt kaptam. Addig is, mig ezen hatósági 
engedély jogerőre emelkedik, tudatom a t. közön- 
séggel, hogy üzletemmel visszavonhatatlanul fel- 
hagyok s felhivom szives figyelmét a kirakat és 
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üzletemben levő kiárazásokra. 

S
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Az összes árukészlet, berendezés és felszerelés eladó. 
Tisztelettel CsászáÁNR BÁVII. 

N
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DIÁTIKUS 

NATDR-LIKÓR 
havasi növeényekből desztillálva, 

láson vizzel vegyitve, kiválóan enyhitő. 

Nagyom ajámlatos máziszer. 

Császári és királyi udvari szállitó 

Albert Eckert, Graz, Steiermark. 

eseseseeese 

Simonhászló 
első erdélyrészi zon- 
gora, orgona és har- 
monium-készitő és 
cse hangoló sse: 

Kolozsvárt, Egyetem-u, 6. sz. 
Elvállal bármilyen kivitelü uj orgona 
és harmonium készitését, vagy bármi- 
lyen javitást, jutányos áron, a legna- 
gyobb pontossággal és mindennemü 

munkáért felelősséget vállal. 
A nagyórdemüűü közönség szives 

pártfogását kéri tisztelettel 

Simon fászló 
orgona és harmonium-készitő 

Kolozsvárt, Egyetem-u. 6. sz. 

Minden háziasszony 

büszkesége a jó kávé. 

Kneipp-maláta kávénak 
egyetlen háztartásban sem 
volna szabad bba anrod- 
nia a kávéital készitésénél. 

000 

Csak az eredeti osomagokat 
kérjük a KATHREINER- 

névvel. 

Vian 1903. ungarisch 

ECKERTS EDELRAUTE 

jóizü gyomnrerősitő. Vadászaton, kirándu- 

) Kitüntetve a legmagasabb a 

kitüntetéssel e- 

az 1904. St.-Louisi világkiálitáson. 

Kérjen csak 

tisztitó kivonatot, 

mint a mellette levő ábra mutatja, mivel sok értéktelen utánzat lesz aláníva, 

Eger i. B. u. Leipzig. 

„Orand Prix"-al C 

Globas- 

amu Fritz Schultz jun., Act.-Ges., 

Circus Sidoti Cásar. 
200 személy. T 0. 

" A Hunyadi-térem. m 
Legnagyobb és legelegánsabb TENT-CIRCUS. 

Hátfön, julius hó 10-ikén, 8 órakor 

I. JOUR-FIXE 
A sport-világ találkozó helye. Fényes elite előadás. 

Ujl A 24-es vomat A lóldomitás dladala : 
24 mén idomitva és egyszerre elővezetve Sidoli Casar által. 

Az eredeti Transvaal-burok: 

Smeele parancsnok Levries kapitányával 
előkelő mülövészek és lassóhajigálók. 

Különösen kiemelendők: Egy gyufa meggyujtása; lövés egy ujjgyürün 

keresztül; gyorstüzelés . gyertyára. 

Mlle Paulina de Régal 
francia iskola-lovaglónő „Comödiant" trakehni fekete ménjével. 

Uj! Előszőtr, Troupe Montaloini 1 hölgy 4 ur 
eredeti mutatványukkal: Egy jelenet a Chambre separieban. A legjobb 

ezen nemben. 

Uj. A medve mmimt mmülovar. Uj. 
lóra ugrik akadályon és abrancson keresztül. A Sidoli circus idomitása. 

A múűsor 18 számot tartalmaz. 

Helyárak: Páholy-ülés 3 kor. 50 fill. zártszék (számozott) 2 kor. 50 ill. 

1. hely 1 kor. 60 f. II. hely 1 kor. 20 f. Karzat 60 f. Gyermekek 10 éven alól, 

katonák örmestertől lefelé 1. helyen 1 kor., II. helyen 60 t., karzaton 40 f. ftizetnek. 

Jegyek előre válthatók reggel 10-től este 6-ig a Keresztesi P. 

és Fia papirkereskedésében (Mátyás király-tér.) 

Részletes műsor este a Gireusban. Buffat a Circusban. 


